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OBJETIVOS 

1 

Objetivo Geral: 

Análise crítica de traduções de histórias em quadrinhos. 

Objetivos Específicos: 

Identificar e analisar criticamente os procedimentos técnicos e estratégicos que permeiam o processo de 
tradução, suas dificuldades e limitações; 

Identificar ideologia na arte, na propaganda e principalmente na história em quadrinhos; 

Analisar aspectos da comunicação não verbal; 

Traduzir uma revista em quadrinhos, além de avaliar o processo tradutório viv ido e seus problemas. 

EMENTA 

Esta disciplina cria oportunidades para aná lise crítica do trabalho de tradução de histórias em 
quadrinhos a partir do levantamento das crenças que permeiam o processo de tradução; da exposição e 
discussão das perspectivas teóricas de tradução e do desenvolvimento de oficinas de tradução de histórias em 
quadrinhos. 



Unidade 1 
O que é Ideologia 
Aparelhos ideológicos do Estado 
Ideologia na arte e na publicidade 

História em quadrinhos e ideologia 

Unidade 2 
Comunicação não verbal 
Onomatopéias 
Simplificação do sistema grafológico 
Análise de traduções 

Unidade 3 

PROGRAMA 

Introdução dos procedimentos técn icos da tradução 
Definições da tradução e do tradutor 
A linguagem de tradução 
Unidades de tradução 

Estratégías de tradução 
Traduzibilidade 
Tradução e Autoria 
Articulação da mensagem 
Os limites e as armadilhas da tradução 
Polissemia e cognatos 
Trocadi lhos, provérbios, metáforas e rimas 
Nomes próprios 
Adaptação da tradução ao balão 

Unidade 4 
Projeto: Tradução de uma revista em quadrinhos 
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